The Chrism Mass
Misa Crismal

The Cathedral Basilica of St. Francis of Assisi
Thursday, March 21, 2024
5:30 PM

The Most Reverend John C. Wester
Archbishop of Santa Fe



Cloud Eagle Seasonal Dancers - Delvin Toya, Jemez Pueblo

If Ye Love Me, Thomas Tallis

With All the Saints
Adapted for the Cuatro Centenario Celebration of the Cathedral Basilica of St. Francis of Asissi
Bob Hurd
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LWith all  the saints, with  proph - ets and mar - tyrs,
2.With all who skill and love built  this tem - ple,
3.With all whose  hands_____  have tend - ed the vine - yard,
4. With  all in need, the poor and for - sak - en
5With re - fu - gees,___ and vic - tims of vio - lence,
6.With all who live com - pas - sion and mer - cy,
7.With  all  who dare_.... to toil for  that cit -y
8So may this flock____  this  church of St. Fran - cis
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lwith ho - ly Ma - 1y and Jo - seph, with
2the house of  prayer for  the gath - ered  church, where
3sow - ing  the gos - pel from age to age, four
4to  whom the inn - keep - er shuts  the door, with
S.with those made home - less by Her - od's sword, with
6all who de - fend hu - man dig - ni - ty,.___ with
7.whose light shall  shine from the  moun - tain - top, where
8.faith - ful - ly fol - low its Shep - herd's  voice. To
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l.those who came be - fore and those___ who  will fol - low,
2all  may hear good news and drink____ liv - ing wat - er,
3hun - dred years of faith, four  hun - dred years of ser - vice,
4those who are  the least, yet first____ in the king - dom,
5.all the dis - ap - ared_____ and those____ who still  mourn them,
6.peo - ple of  good will from ev - ' faith  and na - tion,
7all  may dwell in peace and know___  life's full meas - ure,
8.be a liv - ing sign of loe of God and  neigh - bor,
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sign and sac -ra - ment of Christ______

Archbishop~Arzobispo: My dear brothers and sisters are you resolved...?
Queridos hermanos y hermanas, estian ustedes dispuesto...?
Assembly~Asamblea: I am ~ Si, quiero
Archbishop~Arzobispo: My brother deacons are you resolved...?
Hermanos didaconos, estin ustedes dispuestos...?
Deacons~Didconos: I am ~ Si, quiero
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Glo-ry to God in the high-est, and on earth
Glo - ria.a Dios en el cie - lo, yen la tie - rra
Optional Repeat or to Verses
A 4 Repeticion opcional o a las Estrofas
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peace to peo - ple,

paz a los hom - bres a-ma el

peo-ple  of good will.

Se - fior.

| Last time / Ultima vez
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We praise, we bless, we adore you, we glorify you, we give you thanks for your great

glory. Lord God, heavenly King, O God, almighty Father.

Senor, Hijo unico, Jesucristo, Sefior Dios, Cordero de Dios, Hijo del Padre, ti que quitas

el pecado del mundo, ten piedad de nosotros; ti1 que quitas el pecado del mundo, atiende
nuestra suplica; Tu que estas sentado a la derecha del Padre, ten piedad de nosotros.

For you alone are the Holy One, you alone are the Lord, you alone are the Most High,

Jesus Christ, with the Holy Spirit, in the glory of God the Father. Amen.

Is: 61:1-3a,6a,8b-9

El Espiritu del Serior Dios estd sobre mi, el Seiior me ha elegido. Me ha enviado para anunciar buenas noticias
a los humildes, para sanar los corazones heridos, para anunciar a los desterrados su liberacion, y a los presos su
vuelta a la luz. Para publicar un afio feliz lleno de los favores del Sefior, y el dia del desquite de nuestro Dios.
Me envié para consolar a los que lloran el aceite de los dias alegres, en lugar de ropa de luto, una corona en vez
de ceniza, y darles a todos los afligidos de Sién cantos de felicidad, en vez de pesimismo.

Y ustedes serdn llamados “sacerdotes del Serior” y los nombrardn como “ministros de Nuestro Dios”. Les
entregaré, sin falta, su recompensa y haré con ellos un contrato que durard siempre. Sus hijos se harén
famosos entre las naciones, y sus nietos, en medio de los pueblos.

una raza bendecida del Sefior.

Lector/Cantor All/Todos
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FOR EVER I WILL SING
CANTARE ETERNAMENTE

Psalm / Salmo 89(88) Peter M. Kolar
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Rev 1:5-8

Jesus Christ is the faithful witness, the firstborn of the dead and ruler of the kings of the earth. To
him who loves us and freed us from our sins by his blood, who made us to be a kingdom, priests for
his God and Father, to him be glory and power forever and ever. Amen.

Behold, he is coming amid the clouds; and every eye will see him, even those who pierced him. All
the peoples of the earth will lament him. Yes. Amen. “I am the Alpha and the Omega,” says the
Lord God, “the one who is and who was and who is to come, the Almighty.”

Lector/Cantor All/Todos
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Mass in Honor of St. Kateri Tekakwitha
Lenten Gospel Acclamation ~ Aclamacion Antes del Evangelio
Jeg Barbara Guenther
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3 Glo-ry to you  (Glo-ry to you) Word  of God
Glo-ria a i, (Glo-ria a ti,) Cris-to Je-sus,
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(Word of God) Lord, Je-sus Christ. (Lord, Je-sus Christ.)
(Cris-to Je-sus,) Ver - bo de Dios (Ver - bo de Dios.)

English Text:: The English translation ol the Roman Missal © 2010, International Committee on English in the Liturgy, Tnc. All rights reserved.
€ 2010 United States conference of Catholic Bishops, Washington, D.C. Uscd with permission. All rights reserved

Spanish ‘lext: Misal Romano, tereera edicion ©2014 United States Conference of Catholic Bishops = Conferencia Lpiscopal Mexicana.

All rights reserved. Music: € 2011, 2018 Barbara Guenther, All rights reserved.



Lk 4:16-21

En aquel tiempo, Jestis fue a Nazaret, donde se habia criado, y segiin acostumbraba entrd el dia siabado a la
sinagoga. Cuando se levantd para hacer la lectura, le pasaron el libro del profeta Isaias; desenroll el libro y
hallo el pasaje en que se lee:  “El Espiritu del Serior estd sobre mi, por el que me consagrd. Me envid a traer la
Buena Nueva a los obres, a anunciar a los cautivos su libertad y a los ciegos que pronto van a ver. A despedir
libres a los oprimidos y a proclamar el afio de la gracia del Sefior.” Jestis, entonces enrolla el libro, lo devuelve

al ayudante y se sienta. Y todos los presentes tenian los ojos fijos en él. Empezo a decirles: “Hoy se cumplen
estas profecias que acaban de escuchar.”

Deacon/Priest All/Todos
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Ver-bum D6 - mi-ni Laus ti - bi,___ Chri - ste.

All of the priests stand. ~ Todos los sacerdotes se ponen de pie.

Archbishop ~ Arzobispo:  Beloved sons, on the anniversary...

Amados hijos: al conmemorar...

Priests ~ Sacerdotes: I am ~ Si, quiero.

Archbishop ~ Arzobispo: ~ As for you sons and daughters...

Y ustedes, ...
All ~ Todos:
Au Can‘tor/Todos/All |
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Pedro Rubalcava
Text and music © 1994, WLP

Archbishop ~ Arzobispo: ~ And pray also for me,...

Oren también por mi...

All ~ Todos: Oyenos Seiior...



Assembly Paul French

Cantor 3
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Bless-ed be God for - ev -er Bless-ed be God for - ev-er

Bendito sea Dios por siempre.

Presentation ~ Presentacion: Fr. Thomas Pulickal, O.Praem, Chaplain at Lovelace Hospital

Downtown, Albuquerque
Prayer of Blessing ~ Oracién de bendicion

Assembly
Cantor
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Bless-ed be God for - ev - er Bless-ed be God for - ev-er.

Bendito sea Dios por siempre.

Presentation ~ Presentacion: Pat Duda, RCIA Coordinator at St. John XXIII &
Immaculate Conception, Tome & Matthew White, Elect, Immaculate Conception, Tome

Prayer of Blessing ~ Oracion de bendicion

Assembly

Cantor
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Bless-ed be God for - ev-er Bless-ed be God for - ev-er

Bendito sea Dios por siempre.

Text from The Reception of the Holy Oils, ©1994, USCCB, Washington, DC. All rights reserved.

Presentation ~ Presentacion: Fr. Tai Pham, Associate Director of Vocations

Prayer of Consecration ~ Oracion de Consagracion

Please stand ~ De pie por favor

Archbishop ~ Arzobispo:  Let us pray that God our Almighty Father will bless this oil...
Oremos para que Dios nuestro Padre Todopoderoso bendiga este dleo...

Please be seated after the Holy Oils are taken into the sacristy.

Por favor sientanse después que los Santos Oleos sean llevados a la sacristia.



Presentation and Preparation of the Gifts ~ Presentacion y preparacioén de los dones

LOVE ONE ANOTHER
AMENSE UNOS A OTROS
John / Juan 13:34 Tony Alonso
Refrain / Estribillo
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oth - er, says the Lord.
o - tros, di-ceel Se - for.

Verse Response / Respuesta en las Estrofas

A Cantor All / Todos
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Love one an - oth - er.
A - men-se us - te - des.

Published with the approval of the Committee on Divine Worship,
United States Conference of Catholic Bishops.
English Refrain from the English translation of The Roman Missal © 2010 ICEL. All rights reserved.
Music and Spanish Text Copyright © 2012 World Library Publications,
a div. of GIA Publications, Inc. * All rights reserved
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Music: Mass of the Sun of Justice / Misa Sol de Justicia, Peter Kolar, © 2021 GIA Publications, Inc.

Text: English © 2010 ICEL; Spanish © 2014 USCCB - Conferencia Episcopal Mexicana
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Music: Mass of the Sun of Justice / Misa Sol de Justicia, Peter Kolar, © 2021 GIA Publications, Inc.



